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Kmouesbie  caosa:  CIIOPTUBHBIM  JUCKVYPC, TIEPEBO/,
MCXOJTHBIN SA3BIK, CIIOCOB ITEPEBOJIA, ®PA3EOJIOTU3M

IIpeamer wucciaeqoBaHusi — TEepeBoa (PPa3eoIOTHUCCKUX CAWHHI] B
CIIOPTUBHOM KOMMEHTAPHUU C AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.

O0bekT ucciegoBaHuss — (pa3eosOTMYECKUE €IMHULBI B IMPOCTPAHCTBE
AHTJIOSI3BIYHOTO CIIOPTUBHOTO KOMMEHTAPUSL.

Heabr  wuccienoBaHusi COCTOMT B PAaCCMOTPEHUM  OCOOEHHOCTEM
(GYHKITMOHUPOBaHUSA (PPa3eoJOTUUECKUX €AUMHUIL B MPOCTPAHCTBE AHTJIOA3BIYHOTO
CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHs U UX NIEPEBOJIA HA PYCCKUM S3BIK.

Metoabl HCCHeAOBAHMSI: AHAIUTHYCCKUM METOJA; METOJ CIUIOIIHOM
TEKCTOJIOTUYECKOW BBIOOPKH; METOAbl KOHTEKCTYyaJIbHOTO M JHUCKYPCHUBHOIO
aHaJaW3a;  ONMCATCIbHBIM  METOJ;  CONOCTABUTENIBHBI  METOJ;,  METOJH
KOJIMYECTBEHHOI'O aHAJIN3a.

IonyuyeHHble pe3yJbTaThbl M WX HOBU3HA. B pabore paccMoTpeHbl
0COOCHHOCTH (DYHKIITMOHUPOBAHUS (HPA3COJIOTMUECKUX €AUHUI] B AHTJIOS3BIYHOM
CIIOPTUBHOM KOMMEHTapuu. BblielieHbl U ONUCaHbl IparMaTudeckue (yHKIUU
(GbpazeosIOru3MOB B aHTJIOSI3IYHOM CIIOPTUBHOM KOMMEHTApHUH, a TAKXKE CIOCOOBI
WX BBeACHUS B TeKCT. OmpejeneHbl cnocoObl mepeBoAa (pa3eosoTU3MOB C
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM M UX YaCTOTHOCTb.

IIpakTHYyeckasi 3HAYMMOCTDH UCCJICIOBAHUSA U 00JIACTH IPUMEHEHMUS.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTh pabOTHI  OMpEAEIseTCS  BO3MOXKHOCTHIO
WCIMOJIb30BaHUs PE3yJIbTATOB MCCIEIOBAHUS B BY30BCKOM MPAaKTUKE MO Kypcam
TEOPUU U TPAKTUKU TEPEeBOAA, TEOPUU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUH,
CTPaHOBEACHUSI, JICKCUKOJIOTHU.

Hacrosiiass  paGota  sIBIsieTCsl  CaMOCTOSITEIBHBIM — MCCJIEOBAHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3yJIbTATOB KOTOPOTO MOJTBEPKIAETCS HAy4YHO OOOCHOBAHHOM
METOJIUKOMN HUCCIIETOBaHUSI.
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Kmouassis cnossr: CITAPTBIYVHBI JIBICKYPC, TIEPAKJIAJL, 3bIXOHAS
MOBA, CIIOCAB [TIEPEAKJIAZIY, ®PA3EAJIAT'I3M

IIpagMer aacjegaBaHHs — Mepakiajg Gppa3eanariuHbixX aa3iHaK y CIapTHIYHBIM
KaMEHTaphl 3 aHTIIIICKail MOBBI Ha PYCKYIO.

AO'eKkT aaciaenaBaHHs — ¢dpa3eajariyHbll aa3iHKI ¥ IPAcTOPhl aHTIaMOyHara
CIapThIyHAara KaMeHTapa.

Mbra faciieraBaHHi —  BbIAIyJIeHHE acaOmiBacusay  (yHKILbISIHaBaHHS
Oemapyckail MOBBI Y MpacTOpbl aHIIaMOyHara crapThlyHara KameHTapa 1 1X
nepakyaaay Ha pyCKYIO MOBY.

Mertaabl  jJaciefaBaHHS:  AHAJNITBIYHBI  METaa;  MeETaJ  CyLRJbHaA
TIKCTaJariyHail BbIOApKi; METaJbl KaHTAKCTyallbHAara i JBICKypClyHara asanisy,
MeTaJ] KaMIIaHEHTHara aHaji3y, aficajlbHbl METAJl; CYNacTaysIbHbl META; METa]]
KOJIbKacHara aHalizy.

ATpbIMaHbIsl BBbIHIKI 1 IX HaBi3Ha. Y mpanpsl pasrienkaHbl acadiiBacil
(dyHKUbIsIHaBaHHS ~ Oenapyckailipa3eanariuibix  aJ3lHaK |y  aHIVIAMOYHBIM
CHApTHIYHbIM KaMeHTapbl. BpulydaHsl 1 amicaHbl MNparMaTbhlYHbIS (PYHKIBI
dbpazeanarizmMay ¥ aHTJIaMOYVHBIM CHapTHIYHBIM KAMEHTaphl, a Takcama Crocalbl 1X
VBsim3eHHsT ¥ TOKCT. BbI3Hauanwsl crocabbl mnepakiaay ¢paszeanarizmay 3
aHTJICKail MOBBI HA PYCKYIO 1 1X KOJIbKACIIb.

IIpakThIyHAasl 3HAYHACUH JacCJeAaBaHHA i BOOJIACUb NPLIMSIHEHHS.

[IpakTbryHas 3HayHaclp paOOThl BbI3HAYACIIIA MArybIMACLIO BBIKAPHICTAHHS
BBIHIKAY JaclielaBaHHs ¥ By3aycKall MpPaKThILBI Ma Kypcax TIOPbIl 1 MPaKTHIKI
nepakiialy, TO0pbll MDKKYJIBTYpHA KaMyHIKaIlbll, KpalHa3HAYCTBA, JIEKCIKaJIOT1.

PabGora 3’synseniia caMacTOWHBIM JaciielaBaHHEM, JaKJagHACllb BbIHIKAY
sKOTra nauBsip/Kaela HaByKoBa adrpyHTaBaHail METO/IbIKAM lacieaBaHHs.
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The object of study is phraseological units in the space of the English-
language sports commentary.

The topic of the research is the translation of phraseological units in sports
commentary from English into Russian.

The purpose of the study is to consider the features of the functioning of
phraseological units in the space of the English-language sports commentary and
their translation into Russian.

Research methods: analytical method; continuous textual sampling method,;
contextual and discourse analysis, componential analysis, descriptive method,;
comparative method; quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. The paper considers the features of
the functioning of phraseological units in the English-language sports commentary.
The pragmatic functions of phraseological units in the English-language sports
commentary, as well as methods from the introduction to the text, have been
identified and described. The methods for translating phraseological units from
English into Russian and their frequency have been determined.

The practical significance of the study and the scope of its application.

The practical significance of the work is determined by the possibility to use the
results of research in university practice for courses in theory and practice of
translation, theory of intercultural communication, regional studies, and

lexicology.
This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by a scientifically sound research methodology.



